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AHHOTaALUS

Crarbs MOCBSIICHA H3YICHUIO JICKCHYSCKOTO HHBEHTAPS CTapOCIIa-
BSIHCKOTO SI3BIKa. ABTOP HCXOIHT U3 MPEACTABICHUS O JIGKCHICCKOM
(hoHIIe A3BIKA KaK COCTOSIIEM HE TOJIBKO U3 CIIOB, HO M U3 CJIOBOCO-
yertaHui. JIekCHuecKuii HHBEHTaph CTapOCIABIHCKOTO SI3BIKA CO3/1a-
BaJICs y3KUM JIHTAPHBIM KPYTOM KHHYKHHAKOB 10 MEpPE BBITOTHECHUS
epeBoIOB (ITABHBIM 00pa30M ¢ BU3AHTHICKOTO TPEUECKOT0). XOTs
B OCHOBE CTapOCIIaBSHCKOTO sI3bIKA JIe)KaTa HapOIHAs CIaBIHCKAs
peYb TOTO BPEMEHH, OOIBIIMHCTBO CTAPOCIABIHCKUX KOMIIO3UTOB

* Hacrosimast ctaThsl B 3HAUUTEIBHOMN CBOCH YaCTH OIMPAETCsI Ha JOKJIa,
TIpeCTaBICHHBIN Ha MEX TyHapOJHOHM HayYHOU KoH(pepeHn «bonrapuctu-
ka. CnaBuctuka. CpaBHUTEILHO-UCTOPHUYECKOE SI3BIKO3HAHNEY, KOTOpast ObLia
nposezeHa B IuctutyTe cnapstHoBenienust PAH 15—16 HosOpst 2022 1. B mamsITh
o BeLHaronieMcst yuenom ['puropnn KynpusiHoBuue Benenukrose — coTpya-
Huke MHCTHTYTA M1 MHOCTpaHHOM wieHe bonrapckoil akageMun HayK. XOTs
I'. K. BeHequKTOB M3BECTEH MPEK/IE BCETO KaK OOITrapucT, KPYT €ro HayYHbIX
HMHTEpECOB OBLJT JOBOJIBHO IINPOK. BXOIMII B 3TOT KpyT M MHTEPEC K CTapociia-
BSTHCKOH JIEKCHKE, YTO BBIPA3MIIOCh, B YACTHOCTH, B cornacuH I K. Benenukrosa
B3SITH Ha ce0sl TPyl OTBETCTBEHHOT0 penakTopa MoHorpaduu B. C. Edumosoit
«CrapocnaBsiHcKas c10BooOpa3oBarenbHast Moppemuka» (20006).
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1 HECKOJIbKOCIIOBHBIX HAMMEHOBAHMH CO3/]aBaIOCh CAMUMH CJIaBsIH-
CKUMU KHIDKHUKaMH. MHOTHE U3 3TUX HAMMEHOBAaHHUH MTOSBUIINCH
B CTapOCIIaBSHCKOM JIEKCHKOHE B CBS3M C HEOOXOAMMOCTHIO HOMH-
HAIUH MTOHSITHH, CBSI3aHHBIX C XPUCTHAHCTBOM M «CPEAHEBEKOBOM
SHIUKIIONEANTHOCTHION.

Bazoit s 06pa3oBaHUS 3THX HOBBIX HAUMEHOBAHUHN CITYKHIIO
oMopdeMHoe U (Hpa3eoroTHIecKoe KaTbKHPOBAHUE TPEUECKUX
00pas310B, KOTOPOE B3aNMOJEHCTBOBAJIO C MEXaHN3MaMH HOMUHAIINT
B HApOJHOU CJIaBSHCKOM peun. B crarbe Moka3aHo, 4To cTapOCiaBsH-
CKHE HOMHHAINN HECKOJIBKOCIIOBHBIMU HAUMEHOBAaHUSMH U KOMIIO-
3uTaMu 00HapYKUBAIOT «cepsl nepecedeHns». Kak nomaraer asrop,
9TH «cepbl IepecedeHus» ObUTH 00yCIIOBICHB OCHOBHOW W HaW-
Gostee TPyHOH 3a1a4eii, KOTOPYIO PEIIAH CIABIHCKUE KHIKHUKH
TP TIEPEBOZIE KaK rPEYECKOro KOMITO3UTA (WK JIepUBaTa OT KOMIIO-
31Ta), TAK ¥ TPEUECKOT0 HECKOIBKOCIOBHOTO HANMEHOBAHUS, — 33713~
yell nepeJaul CEMaHTUKU 3HaMEHATENIbHbIX KOpHel. Jlaxe B npe-
JieTIax 3TOXH CYIIECTBOBAHUS COOCTBEHHO CTAPOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA
(1. e. IX—XI BB.) BcTpeyaroTcs BapraHTHI IEPEBOIa OHUX U TEX JKE
IPEYECKUX KOMIIO3UTOB KaK CTAPOCIIABIHCKUMH HECKOJIBKOCIOBHBI-
MH HAMMEHOBAHUSIMH, TaK U CTAPOCIABIHCKIMH KOMITO3UTaMu. Bos-
HUKaBIIHE B ITPOLIECCE CIOBOTBOPUECTBA KHHKHUKOB OKKA3HOHAJIN3-
MBI B BUJIE KOMITO3UTOB M HECKOJIKOCIIOBHBIX HANMEHOBaHUI MOTIIN
BITOCIIE/ICTBHUU 3aKPEILISATHCS B y3yCe s13bIKa, HO MOTJIM M OCTaBaTh-
Csl rarakcaMy Kak B IpeZieiax ONpeIeIeHHOTO TEKCTa, TaK U B Ipe-
JieTlaX BCETO KOPITyca CTapOCIaBsIHCKUX TEKCTOB, KOTOPBIN OKOHYA-
TEJIHO HE 3aKPBIT U 0 CUX TOpP MaJIO U3yUeH.

KiroueBrie cioBa
Cmapocnaganckuil A3vIK, 1eKCUYeCKUll UHBEHMAapb, KOMNO3UMbL,
HeCKOIbKOCI08Hble HAUMEHOBAHU, KAbKUPOBAHLUe.

HomuHanmuy KoMITO3UTaMH ¥ HECKOJIBKOCIIOBHBIMM HAaUMEHOBAHUSIMH
JIOCTaTOYHO IUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI KAK B CTAPOCIABIHCKUX TEKCTaX, TaK
¥ B UX TpedecKkux opuruHaiax. OIHAKO €CJIM CTaApOCIIaBIHCKUE KOMITO3H-
TBI JIABHO M3Y4YaIOTCS MAaJCOCIaBUCTAMK! U HEOOXOIMMOCTD MX (PHKCALIHH,

1 Hanpuwmep, B mororpaduu P. M. Leiitnun 1977 r., craBuieii Oyk-
BaJILHO «HACTOJLHOM KHUTOI)» TH000r0 MmajieociaBucTa, CI0KHBIM CJIO-
BaM (B YHUCJIO KOTOPBIX BKJIIOYAKOTCA KaK COGCTBeHHO KOMIIO3HUTHI, TaK U UX
JIepUBaThl) MOCBAIIEHA TPUMEPHO TpeTh oOobema: [eumaun P. M. Jlexcuka
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B TOM YHCJIe (PUKCAIIMU B CIIOBAPSX OKKA3MOHAIN3MOB, HUKEM HE OCITapHBa-
€TCsl, Ha HECKOJIbKOCIIOBHBIC HOMUHAIIMN BHUMAHHE OOPaTHII OTHOCHTEIBHO
HenaBHO. OCHOBaHUS ISl HACHTH(DUKAIIMH CTaPOCIABIHCKUAX CIIOBOCOYETA-
HUI B KQY€CTBE HECKOJIHKOCIOBHBIX HAMMEHOBAHUH, OICIKAIUX (PUKCAIN
B CIIOBapsix, ObLIM paccMoTpeHsl B padorax B. C. Edumoroii u B. XKenszko-
BOW. ABTOPBI 3THX PaOOT UCXOAMIIN U3 MIPEACTABICHHUS O JIEKCHUECKOM (hoH e
SI3bIKA KK COCTOSIIIEM HE TOJBKO M3 CJIOB, HO M U3 CIIOBOCOUCTAHHN — TIPE/I-
craBieHus, Bocxoasamiero k uaesM 1. bammu, BeickazaHHBEIM Ooliee cTa JIeT
TOMY Hazaa’. YUHUTBIBAS CIICIH(UKY CTAPOCIABSIHCKOTO S3BIKA, aBTOPBI 3THX
paboT NPUIILTH K BBIBOJLY, YTO JIJISl UJCHTU(UKAIIMY B CTAPOCIIABIHCKUX TEK-
CTaX HECKOJILKOCIOBHBIX HAMMEHOBAHUH B KAU€CTBE JISKCUUCCKUX €IUHHI]
MO)KHO TI0JIaraThCsl TOIBKO Ha IMHCTBECHHBIN KPUTEPUi — (DyHKIIHIO HOMH-
HAIMY JIMHTBUCTHYECKOTO KoHIEenTa®. T. €. HECKOIBKOCIOBHOE HAUMEHOBA-
HHe-0003HAYCHUE B KAYECTBE JICKCUUECKOW SIMHHMITBI JIOJKHO HOMUHHUPOBATh
OOUH-CAUHCTBCHHBI 171 JII/IHFBI/ICTI/IIICCKI/Iﬁ KOHHGHT4.

CTapOCIaBAHCKOI'O A3bIKa: OH])IT aHaJin3a MOTHBUPOBAHHBIX CJIOB 10 JaHHBIM
npeBHeOonrapckux pykonucein X—XI Be. M., 1977. C. 186-284.

2 Vxe B Tpyne «Traité de stylistique francaise», n31aHHOM BIICPBBIC B
1909 r., 1. Banau npeasioxKui1 BIIOJIHE pa3pabOTaHHYO KOHICIIIUIO yUeTa
CJIOBOCOYETAHUH B Ka4eCTBE JIEKCUYECKUX €UHUIL U UX KiIacCH(UKAIUIO:
Bally Ch. Traité de stylistique frangaise. 2-e ed. Heidelberg, 1921. T. 1. P. 66—87.
HpOTI/lBOHOCTaBHeHl/Ie HECKOJIBKOCJIOBHBIX HaMMeHOBaHHﬁ, SIBJIAIOIIUXCA JICK-
CHYECCKUMU CIMHHUIIAMHU-0003HAYCHHUSIMU U TPEOYIOIUX (PUKCAI[MU B CIIOBA-
PsIX, €MUHHUIIAM-OITUCAHUSM (AHAJIMTUYECKUM JIECKPUITLIUSM) ObLIO chOpMY-
muposaHo B cratbe E. C. KyOpsikoBoii: Kyopsxoea E. C. O pa3HOCTPYKTYPHBIX
SIUHUIIAX HOMUHAIIMKM U MECTE IIPOU3BOIHOIO CJI0OBA CPEIH dTUX CIUHHMI] //
Stowotworstwo a inne sposoby nominacji. Katowice, 2000. S. 24-31.

3 [ToCKOMBKY MPH aHATKM3E CTAPOCTABSIHCKMX TEKCTOB M0 OOJIbIICH YacTH
MBI UMEEM JICTIO C «KkKOHKPETHBIMWY KOHLCTITaMU, JIMHTBUCTUYCCKUE KOHIICTIThL
0oJiee TPAIUIIMOHHO MOXKHO OBLIO OBl pacCMATPUBATh KAK «CTOSIIUE 3a CIIO-
BaMU MOHSTHUSIY, CM.: Bepewjaeun E. M., Kocmomapog B. I’ SI3b1k u KynbTypa.
Tpu nuHrBOCTpaHOBEIYECKUE KOHIICIIUH: JIEKCUYECKOT0 OHa, pedye-1oBe-
JNIEHYECKMX TaKTHK U canmueHTeMbl. M., 2005. C. 43-62.

4 E¢umosa B. C., XKensskoea B. HeckonbkocOBHbIE HOMUHAIIMH JINLL
B JIpEBHEHIINX CJIaBsIHCKUX pykonucsx // Palacobulgarica. 38. 2014. Ne 3.
C. 33-48; E¢pumosa B. C. K onpe/iesieHnI0 cTaTyca HECKOIBKOCIOBHBIX Hau-
MEHOBaHUH JIMI B CTAPOCIIABIHCKUX TeKcTax / CnaBsiHCKUH anbmanax. 2015.
Ne 3—4. C. 352-367; Epumosa B. C. O rpaHuiie MKy CTaAPOCIABIHCKUMH JICK-
CHYECKUMH €IMHULAMH U clioBocoueTanusmu // [laneocinasuctuka. M., 2017.
C. 60—80 (CnapstHCKOE M OAJIKAHCKOE SI3bIKO3HAHUE, [BBIIL. 16]).
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B Hacrosieii crarbe Mbl HOCTapaeMcsi OKa3arh, YTO CTApOCIaBIHCKUE
HOMUHAITNU HECKOJIBKOCIIOBHBIMYA HAMMEHOBAHHUSIMH M KOMITO3UTaMH OKAa3bI-
BAKOTCSI TECHO CBSI3aHHBIMH, 0OHAPYKHBast «cepbl iepecedeHus». 13 Hapos-
HO¥ CIIaBSIHCKOM Peur TOr0 BPEMEHH B CTAPOCIIABSIHCKHI JIEKCUKOH® MOTIANIO0
JIIIH HEOOIBIIIOE KOTMIECTBO KOMITO3UTOB, €IIle MEHBIIIE, BUINMO, HECKOJb-
KOCJIOBHBIX HAUMCHOBAHUH. O6LI‘IHO Ha3bIBAIOTCA HE UMCIOIIUE T'PEUCCKUX
AHAJIOTOB KOMITO3HUTEI COVXOPRKh, MAAOMOLL, ROAONOCh, ARTopacAk M HEKO-
Topbie Apyrue’. IMeroTcsi B CTapOCIaBsIHCKOM JIGKCHKOHE M HECKOJIBKOC-
JIOBHBIC HAUMCHOBAHUsI, HC O6Hapy)KI/IBaI-OI]_[I/Ie TPEUCCKOIo BIIMAHUA HA UX
CTpyKTypy: TopoduTikds’ (Mt 9:2 1 Mk 2:3) — ocaaBAen s (sIH) KHAAMK; ENOL-
ov — macao ppkekuote (Cymp 291,7) 1 HeKOTOpBIE IpyTHE, OUSHh HEMHOTOUHC-
JICHHBIC, HO CBUACTCJIILCTBYIOIIUE O TOM, YTO CHOCO6 HOMHMHAIIMH HECKOJIb-
KOCJIOBHBIMU HAMEHOBAHHSMU HE OBLT UyK]] HAPOIHOH CIABSIHCKOH PeyH.
OnHako 1 OONBIIMHCTBO CTAPOCITABIHCKIX HECKOIBKOCIOBHBIX HANMEHOBA-
HU, 1 OOJBIIMHCTBO CTAPOCIIABTHCKUX KOMITO3UTOB CO3/[aBajiOCh CAMUMH

5 Iox NOHATHEM «CTAPOCIABSIHCKUH JIEKCUKOH» Mbl UMEEM B BUY JIEKCU-
YeCKHUH MHBEHTAaph COOCTBEHHO CTAPOCIIABSIHCKOT'O SI3bIKA, CYILECTBOBABILIETO BO
BTOpoi nosjosure [X — Havane XI B. B Bonpoce neproau3sauuu JpeBHeCIaBsH-
CKOT0 s13bIKa nIpuaepxkuBaemcs konuenuuu akaa. H. WM. Toncroro, cunrasiiero
CTapOCIaBSIHCKUH S3bIK €r0 HauaJbHBIM 3TanoM, cM.: Torcmoii H. H. Victopus
U CTPYKTYpa CIaBSIHCKUX JINTEPAaTypPHBIX A3bIKOB. M., 1988. C. 34-52.

6 Cpeau KOMIIO3UTOB, 3aIMCTBOBaHHBIX B CTAPOCIaBAHCKUI IEKCUKOH
U3 HApOJHOU CJIaBSIHCKOW peuH, MMEIOTCSl KaK AK30LEHTPUYECKHUE, TaK U IHJI0-
LEHTPHUYECKHE; 00pa30BaHbl OHU B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB 10 JBYM 0a30BbIM
CTPYKTYPHBIM MOJIEJISIM — [OCHOBa-0CHOBA| MU [ocHOBa-cioBo]. [Togpo0-
Hee cM.: Epumosa B. C. O moaensx cTapociiaBsiHCKUX KoMITo3uToB [On the
Models of Old Church Slavonic Compounds] // Palacobulgarica. 44. 2020.
Ne 1. C. 72-73.

7 I'peyeckuii TEKCT 37€Ch U Jlajiee TPUBOJUTCS 10 U3AaHusIM: Robin-
son M. A., Pierpont W. The New Testament in the Original Greek: Byzantine
Texform. Southborough, 2005; 3aumos ., Kanaroo M. Cynpacbncku unu Per-
k0B coopuuk. Codust, 1982-1983. T. 1-2; Frcek J. Euchologium Sinaiticum //
Patrologia orientalis. Vol. XXIV-XXYV. Paris, 1933, 1939; CtapoOsiarapckust
npesoy Ha Crapust 3aBet. Codust, 2003. T. 2; Sadnik L. Des Hl. Johannes von
Damaskus "Ex0gc1¢ dxpiBig tiic 0pfodocov mictewg in der Ubersetzung des
Exarchen Johannes / Monumenta linguae slavicae. Vol. V. Wiesbaden, 1967;
Vol. XIV. Freiburg i. Br, 1981; Vol. XVI. Freiburg i. Br, 1983; Aitzetmiiller R.
Das Hexaemeron des Exarchen Joannes / Editiones monumentorum slavicorum
veteris dialecti. Vol. [-VI. Graz, 1958-1971; CumeoHoB coopHuk (o CBeToca-
BoBusi npenuc ot 1073). Codus, 2015. T. 3: I'pbliku u3BOpH.
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CJIABSIHCKMMU KHI)KHUKAaMHU. «VICTOYHUKOM BIOXHOBEHHUSD ISl HUX CITYKUIH
KOMITO3UThI 1 HECKOJIBKOCJIOBHBIE HAIMEHOBAHUSI B SI3bIKE IPEUECKUX OPUTH-
HayoB. B paborax B. C. E¢humoBoii 6110 1OKa3aHo, YTO B IIPOIIECCE CO3/1a-
HUS KOMIIO3UTOB «IIOMOP(EMHOE KalbKUPOBaHUE» 3aKIII0YaIOCh AJIs CIaBsIH-
CKUX KHM)KHUKOB IIaBHBIM 00pa3oM B MepeBOJ€e 3HaMEeHaTeJlbHbBIX
KOpHe# (Kak mpaBWiIo, IBYX) TPEYECKOTO KOMITO3HUTA, TIPH 3TOM B acIieK-
T€ CJI0BOOOPA30BAHUS KHIDKHUKH ONUPAJIUCh HA MOJEIIH CIIOKEHUH, yKe
CYIIIECTBOBABIIIHME B CJaBSHCKOW HAPOIHOM pedn Toro Bpemenu®. Mcciemo-
BaHHUE CIIOBOCIIOKCHHUS B TIPACIIABIHCKOM SI3bIKE HEABHO OBIJIO OITyOJIMKO-
Bano C. M. Toncroii. PazBuBas uneu D. benBeHncra 00 HMEHHOM CIIOKEHUN
KaK 0 «KMHKpO-cuHTaKcuce» (microsyntax), C. M. Toncras paccMmarpuBa-
©T MPacJIaBsHCKOE CIIOKEHHE B KaueCTBE JMHAMHYCCKONH MOJICIH, «IIpe-
Bpalaroniel CBo0OHOE CIIOBOCOUETAHHUE B €IUHYIO JICKCUYECKYIO eTUHH-
Iy ¢ COXPaHEHHEM CUHTAaKCUYECKUX M CEMaHTUYECKUX OTHOILEHUH MEXIY
KoMmoHeHTaMI’. Crieru(puKa TBOPYECTBA CIABTHCKUX KHIKHUKOB MPH CO3-
JTAaHUM CTapOCIAaBIHCKOTO JIGKCHYECKOI0 HHBEHTAps Mo/Ipa3syMeBasia, OIHAKO,
TaKKe U APyTUE MPOLECCHI, 1 00pa30BaHHe KOMIIO3UTOB U HECKOJIBKOCIIOB-
HBIX HAUMEHOBAaHUI B CTapOCIIaBAHCKOM SA3bIKE HYKHO UCCIIC0BATh, BUJM-
MO, UMes B BUJly B3aHUMOJ e CTBUE MEXaHW3MOB HOMUHAIIMH B HAPOJI-
HOM CIIaBSHCKOW PEYH TOTO BPEMEHH U KaIBKHPOBAHHS IPEICCKUX 00Pa3IIOB.

Ha npoueccyl HOMMHAaIUU KOMIIO3UTaMU M HECKOJIBKOCJIOBHBIMU HaU-
MEHOBaHUSMH M, COOTBETCTBCHHO, IPOLIECCHI 00Pa30BaHUS KOMITO3UTOB
1 HECKOJIBKOCJIOBHBIX HAMMECHOBAHUH TIO]T BIMSIHUEM IPEYeCKUX 00pas3ioB
CleyeT IOCMOTPETh B UX COBOKYITHOCTH, KaK Ha CIIOBOCIIOXKEHUE (com-
pounding) B IIUPOKOM CMBICIIE clioBa. Yke B. SIruuem B ucciieoBaHUU KOH-
ra XIX B. 6puTa yKazaHa BO3MOKHOCTB IEpeiadll IPEYEeCKUX KOMIIO3UTOB
CIaBSHCKUMH cioBocoueTanusamu'’. [IpakTHKy mepenadn rpedecKix KoM-

8 Eumosa B. C. O mozpensix... OT CIIOXKEHHUsI B CIaBSIHCKOI HapOIHOM
peuHr TOro BpEMEHH CTapOCIaBIHCKOe 00pa30BaHUE KOMITIO3UTOB OTIHYAA
cyhdurcarrus, KoTopas HCIOIB30BAIACH ITUPE, YeM B HAPOJHOI peUH, U MIUpe,
YeM B IPEUYECKOM CIIOKEHUH, cM.: Egumosa B. C. O posu cTapociaBIHCKON
cydurcamyy npu KaJIbKUPOBAHUU TPEUCCKIX KOMIO3UTOB // CllaBSHCKOE U
OankaHCcKoe s3bIKO3HAHKE: [laneocnaBucTika-3. MexayHapoaHas KOJIeK-
tuBHas MoHorpadus. M., 2020. C. 93—118.

9 Toncmasn C. M. K npo0Gieme CIIOKHBIX CJI0B B nipaciaBsiackoMm // Old
Church Slavonic Heritage in Slavonic and Other Languages. Praha, 2021. S. 74-78.

10 Jagi¢ V. Die slavischen Composita in ihrem sprachgeschichtlichen
Auftreten // Archiv fiir slavische Philologie. Berlin, 1898. Bd. 20. S. 538-542.
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MO3UTOB CTapOCIABIHCKUMHE CIIOBOCOYETAHUSIMH, Kak M, HA000pOT, nepe-
JIa4d TPEUECKUX CJIOBOCOYETAHUI CTAPOCIABIHCKUMU KOMITO3UTAMH (4TO
HaloaeTcs Bee ke pexe. — B. E.) ormevana u P. M. Leiiun"'. Otu «cde-
PBI TIepecedeHus» 00yCIOBIEHBI IPEXE BCETo, KaK KaKeTcs, OCHOBHON
U Haubosee TPYAHOM 3a1a4eil, KOTOPYIO pelliaii CIaBIHCKUE KHIKHUKA
IPH NEPEeBOJIe KaK IPEYeCcKOro KOMIIO3UTa (MM IepUBaTa OT KOMIIO3HTA),
TaK U IPeYecKoro HeCKOJIbKOCIOBHOIO HANMEHOBAHUS, — Iepelayn CeMaH-
TUKH (le sens général) 3HaMeHAaTeNbHBIX KOPHEH (Kak mpaBuio,
IByx). OKa3bIBAJIUCh JIM 3TH 3HAMEHATEIIbHBIE KOPHH B COCTaBE KOMITO3UTA
WM B COCTaBe Pas/iesIbHO O(OPMIICHHBIX CJIOB HECKOJIBKOCIOBHOTO HaUMe-
HOBaHUsI — 3TO 00YCIIOBIMBAIIO, KOHEYHO, BHIOOP KOMITO3UTA HIIH HECKOIIb-
KOCJIOBHOTO HAaMMEHOBAHHsI B CTAPOCIIABIHCKOM IIEPEeBOJIe, HO Ha ITOT
BBIOOD BIUSIN U IPYTUe (BaKTOPbI, O KOTOPBIX Peub MOMICT HIKE.

B psine ciiygaeB 04€BHIHO, UTO JUIS CIABSIHCKUX KHIDKHHKOB OBLI
3aTPYAHEH MOUCK CII0C00a HOMUHUPOBAHUS CIABIHCKUMU CPEJCTBAMU
JIMHTBUCTUYECKOIO KOHIIETITA IPEYEeCKOro KOMII03UTa. Tak, Ui IpedecKoro
KOMIIO3UTa (pYEKOKOG, 0OPA30BAaHHOTO 11O MOJIETH [0CHOBA-CJIOBO| W HOMH-
HUPYIOIIETO JTUHTBUCTUYECKUIT KOHIETIT «HCTOUHHK 311a» %, «['pedecko-
CTapOCIaBIHCKUN MHAEKC» yKa3blBA€T TPU BapuaHTa Iepeaadt HeCKOJIb-
KOCJIOBHBIMHM HAaUMCHOBAHMSIMHU: ZhAhIH HAYAALHHKS U CTAYKIH ZhAoA'KH
B CHHaliCKOM €BXOJIOTHH, a TAKXKE MNPhEhIH Zhak B CylpacibCkoi pyKomu-
cu'. B rpedeckom opurunaie CHHAHCKOTO €BXOIOTUsI KOMITO3HT GPYEKOKOG
ynoTpeOsIeH B KadecTBe CyOCTaHTHBa, B opuruHaie JKurtus SkoBa-uepHOpH3-
11a, IepeBo/] KoToporo uMeercst B CynpacibCKol PyKOIIHCH, ApPYEK0KOG MOXK-
HO TPAKTOBATh U KaK aJIbeKTUB'%, N KaK CyOCTaHTUB-TIPUIIOKEHUE, HO BO BCEX
CITy4Jasix 0Ka3aJ0Ch BO3MOKHBIM ISl KHIDKHUKOB IIEPEBECTH TPEUECCKUI KOM-
IIO3UT TOJILKO UMEHHBIM CJIOBOCOYETAHMEM, T. €. KOMIIOHEHTh! KOMIIO3UTA
IepeaTh B CTAPOCIABIHCKOM MIEPEBOC IETFHOO()OPMIICHHBEIMA CIIOBAMHU
B HECKOJIBKOCIIOBHOM HANMCHOBAHHH!

11 Hevimaun P. M. Jlekcuka... C. 187—188.

12 CnoBaps Jlamne naeT cieayromiue 3HaueHus st ApyEKoKog: «begin-
ning mischief, originating evil... as subst., author of evily (Lampe G. W. H.
A Patristic Greek Lexicon. Oxford, 1961. P. 233).

13 Recko-staroslovénsky index. Praha, 2013. T. I. Fask. 7. S. 426.

14 Asropamu «IIpaskckoro cTapoCiIaBsSHCKOTO CIIOBAps» GPYEKAKOC B
9TOM IIpUMEPE 6I>IJ'I IMOHAT, BUAUMO, KaK aIbEKTUB, TAK KaK OHU TPAKTYIOT
B OTOM IIPUMEPE Z'hA'k KaK abeKTHB, cM.: Slovnik jazyka staroslovénského.
Praha, 1958. T. I. S. 689.
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"E&opkilm og, 1OV dpyékakov Tig PAacenLiag, TOV dyynyov Th¢ dvtapai-
0 Kol 0OTOVPYOV THG TOVNPIOG — ZAKAHNAKR Ta . ZhAkl HAYAAkiuye [AN]
XOYABN'BIH . HAYEAKHHYE ®TPhKENI L caMopBARNHYE ARKARSI. EBX 51b25;
oV 8¢ apyékakov kai fOOtov dpdkovia Be0cOQ® deledopoTt AyKL-
oTPEVLCOG — eTagaare Zmaopka [AN] L raREHNBHAMS ZMHE EMOMRAPKIMA
XFAOKBCTROME Oy A0RAK ... EBX 63b10;

AN obte TOUTE NPKESON TG pioel O APYEKOKOS SIABOAOG — Hi HH TRMk
AOEBAENK E'hl . OCKEPBHENHHM'S BPAh . H NPkEhIH Zhah [AN] comona Cymp
522,1 (Kurue SxoBa UepHopusua).

Kax BuuM, BO Beex ciyyasix ClaBSHCKHE KHHKHUKH IOCTapaJlich
nepeaaTrb CEMAaHTHKY 000MX 3HaMEHATEIbHBIX KOpHEH. M3HaduanbHy1o
CEMaHTHKY KOpPHS (py- IEPBOTO KOMITOHEHTA (P €- TPEUECKOT0 KOMIIO3UTa
MIPUHATO OTPENEIATh KaK ‘HauuHauue (cp. dpym ‘marcer le premier, faire
le premier, prendre Iinitiative de, commercer’), HO TaKke U ‘TIEPBEHCTBOBA-
Hue, komangoBanue’ (cp. apyog ‘chef”)!. B Ex 51b25 MecTa KOMIIOHEHTOB
B HOMUHAIUSX TIOMEHSUTHCh, 1 CEMaHTHKA KOPHS OpY-, IPHYEM B COBOKYTI-
HOCTH ‘HauMHaHME U ‘TIEPBEHCTBOBAHNE, KOMAaH/IOBaHHE , YyIIJa» BO BTO-
PO KOMIIOHEHT-CYOCTaHTHB HAYAALNHK™s HECKOJIBKOCIOBHOTO HAUMEHO-
BaHUS Z'hA'hIH HAYAAkHHKS; B EBX 63b10 cemMaHTHKa KOpHS GpY)- Niepeana
ATBCKTHBOM CTAPhIH KAK TICPBBIM KOMIIOHECHTOM HECKOJIBKOCIOBHOTO HaH-
MEHOBaHUsI, Mpu4eM OblUIa MOHATA KaK ‘TIepBEHCTBOBAHKE, KOMaH/I0BaHHE’
(cp. OMHO W3 3HAYCHUH TIPHUIL. cTAPIM ‘TICPBBIH, TVIABHBIH, Subst. ‘pykoBoIU-
Tenb, HayanbHUK '7); B Cynp 522,1 ceMaHTHKa KOPHS Gpy- IepeiaHa aIbek-
THBOM NY"kB'kIH KaK MIEPBBIM KOMIIOHEHTOM HECKOJIBKOCIOBHOTO HAMMEHO-
BaHUS, TIPHYEM TaKoKe ObLIa MIOHATA KaK ‘TICPBEHCTBOBAHNE, KOMaHIOBaHHE’
(Cp. OIHO W3 3HAYCHHH MPHJL. CTAYKIH ‘TIEPBBI, IaBHbI'®). COOTBETCTBEH-
HO, CEMAHTHKA «3]1a» KOPHS KOK- BTOPOIO KOMIIOHEHTA -KOKOG I'PEUECKO-
ro komno3uta B EBx 51b25 «ymnura» B mepBblii KOMIIOHEHT HECKOJIBKOC-
JIOBHOI'O HaUMEHOBaHUs — NpuL. Zkawiv; B Cynp 522,1 cemaHTuKa «351a»
ocTajgach BO BTOPOM KOMIIOHEHTE, HO NPEJCTABICHHOM YK€ B BUJIE LIETIb-
HOO(OPMIICHHOTO CYIIL. Z'hAk ‘3710JIeH (KOTOpPOE, OJTHAKO, MOXKET OBITh
MOHSTO M KaK MpUiIaratesbHoe — cM. Beime); B EBx 63b10 cemanTuka «31a»
TaKKe 0CTaJlach BO BTOPOM KOMIIOHEHTE, HO CyOCTaHTUBHOCTb BTOPOTO

15 B dopmyinax ucrosis3yemM 0ObIYHbIC 0003HAYCHHST: A — aTbeKTUB, N — UM

16 Chantraine P. Dictionnaire etymologique de la lange grecque: Histoire
des mots. Paris, 1968. T. I. P. 119-121.

17 Slovnik jazyka staroslovénského. Praha, 1983. T. IV. S. 159.

18 Slovnik jazyka staroslovénského... T. I11. S. 400.
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KOMITOHEHTa Obljla BhIpa)keHa OIMPEIeTIeHHO: KOMIIOHEHT -A®RH KOMIIO3UTa
ZhAoA'RH HE OCTaBIISET B 3TOM COMHEHMH.

ITepenaua rpeueckux KOMIO3UTOB HECKOIBKOCIOBHBIMU HAMMEHOBaHU-
SIMU ObIJIa IOCTATOYHO PACIIPOCTPAHCHHBIM MPHEMOM B «TBOPYECKOM apce-
HaJIe» CIIABSHCKUX KHIDKHUKOB. COrIacHO mojcyeTaM OOoJIrapcKoi uccie-
noBarenbHULBl Tatsiael MnneBoi, B Tekcte borocnosust Moanna Dk3apxa
CIIOBOCOYCTAHUSAMHU TEPEBECHBI 53 rpedeckux kommosura'®. B momasiis-
foleM OOJIBIIMHCTBE yKa3aHHBIX VIIHeBol ciiydaeB, Kak M B TpOaHAIIN3H-
POBAHHBIX BHIIIIE, TIEpe/Iada KOMIIO3UTOB MIPEJICTABISIET COO0M 0COOBIN BHT
MOMOp(HEMHOTO KallbKHPOBAHUS, TPH KOTOPOM KOMITOHEHTBI KOMITIO3UTA
(OCHOBBI U CJI0Ba-KOMITOHEHTBI) TEPEA0TCsl HETbHOO()OPMIICHHBIMH CITIO-
BaMU HECKOJIBKOCJIOBHOTO HauMeHoBaHus. Hanpumep:

0e0TVEVOTOG — RoroMh AOYXORKNK (CP. TVEVLGTOG ‘breathed’?);
OEVTEPOVOLLLOV — R'BTOPLIH ZAKON'h;

KUKAOQOPIKOGC — KpRIMomh HocHM B (CP. POPIKOS ~ OPOC);
TPOTOUAPTUG — NPLREIH MRYENHK S

 Jp.

BerpeuaroTcst, oHaKO, ¥ IPUMEPHI TTEpeady rPEYeCKIX KOMIIO3UTOB
CKOpee «I10 CMBICIY», Korja noMop(peMHoe KaJbKUPOBAHUE HE SBIISETCS
touHbM. Cp.:

€0KIVITOG — cKop'R rpAAkIH, TJIC KOMIIOHECHT €0- OYCHB IPUOIIM3UTEIHLHO
TepeiaH HapeunueM ckog'k, a BTOpOil KOMITOHEHT, adj. verb. kivntog (Oyks.
«MOTYIIHUI TBUTATHCAY ), — IPUIACTHEM M'pAALIH;

WIIH:

K®VOELONG — KO H BAKAQ, TJIE TIEPBbI KOMIIOHEHT K®V- KOMITO3UTa KMVO-
€101G (OYKB. «KOHYCOBUIHBIII» ), PEACTABISIONIUI COOOH OCHOBY CYIII.
KAVOG ‘KOHYC’, epeaH BTOPbIM KOMIIOHEHTOM HECKOJIbKOCIOBHOTO
HAMMEHOBAHHS EAKAQ, & BTOPOM KOMIIOHEHT IPEYeCKOro KOMITO3HTa, Cy (-
(uxconn -e1M¢ (0T cym. £180¢ ‘Bu, 00pa3’), HepeaH COUCTAHUEM [KO H.

Kak Bugum, B moMOop(peMHOM KalbKHPOBAaHUH T'PEUECKUX KOM-
MO3UTOB, JIAIOIIUX PE3YyJbTAT B BUJE CTAPOCIABIHCKOTO KOMITO3HUTA,

19 Hnuesa T. TepmuHONOrHYHATA IeKcHKa B Moan-Ex3apxoBus mpesos
Ha «De Fide Orthodoxa». Codus, 2013. C. 134.
20 Lampe G. W. H. A Patristic Greek Lexicon... P. 1106.
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1 B MOMOpP(}HEeMHOM KaJbKUPOBAHUU I'PEUECKUX KOMIIO3UTOB, JAIOIINX
pe3ynbTar B BUJE CTapOCIaBsIHCKOIO HECKOJIbKOCIOBHOIO HAUMEHOBaHMUS,
CXO/ICTBA OOIIbIIE, YeM pa3IMunid, MOCKOIBKY OCHOBHOM 3agadel
JUJISL CIIaBSTHCKOTO KHIDKHHKA B 000MX cllydasix Obljla repeaya ceMaH -
TUKHU ABYX 3HaAaMEHAaTENbHBIX KOpHe. HeynuBurenbHo nosromy,
YTO JIaXKe B TIpeliesiaX AMOXH CYIIeCTBOBAHMSI COOCTBEHHO CTapOCIaBsIHCKO-
ro s3bika (T. e. [IX—XI BB.) BcTpeuaroTcsi BapuaHThI IIepeBoJa OAHUX U TEX
e IPeYeCcKuX KOMIIO3UTOB KaK CTapOCIaBIHCKUMH HECKOJIBKOCIIOBHBIMU
HaNMEHOBAaHUSIMH, TaK U CTapOCIABIHCKUMU KoMmno3uTtamu. Hampumep,
B €BAHTEJIbCKOM IIE€PEBOIE KOMIIO3UT YEVLOOTPOPTTNG MEepeaH HECKOIbKOC-
JIOBHBIM HaUMEHOBaHUEM, a B TOJIKOBaHUAX HAa KHUT'Y popoka Mesexunis,
TIepEeBEIEHHBIX HECKOJIBKO MO3XKE, HO BCE XKE B MpeJIeax 3MOXU CYIIECTBO-
BaHUS COOCTBEHHO CTapOCIIABSIHCKOIO SA3bIKa, — KOMIIO3UTOM. Cp.:

Mt 7:15: TIpocéyete 6& GO TAV WEVSOTPOENTMV, OITIVEG EPYOVTOL TPOC
VUag v Evovpacty Tpofatwov

— R'BHEMARTE 0Tl ATWIKIHKS NIPOJOOK . LIKE NPHKOAAT B K'h BAMS B'h OAEK-
AdXh ORkYAXs . 30Tp, Map, Ac;

TK na He3 1:3: [TohAol kotd T@V Kopdv TODTOV WELSOTPOTTAL TOIG TTPO-
oNTaLg AVTELEYOV

— MHOZH BO Bk TO BPRMA AWIKENQ’OUH ChNPOTHES Mddaxx . F. 1.461.

HecoMHEHHO, KHMP)KHUKH MCKAJIM JIy4YIIMHA BapuaHT Nepesayu rpeye-
CKHX KOMIIO3UTOB, HE OTBEPrasi BOSMOKHOCTH MX TIePEBOJIa KaK KOMIIO3H-
TOM, TaK U HECKOJIbKOCIIOBHBIM HAaUMEHOBaHUEM. Tak, Harpumep, B mpejie-
nax CymnpaciibCKOW PYKOIHCH HAaXOIHM Tepeaady KOMIIO3UTa GIAOTTMYI0
KaK HECKOJHKOCJIIOBHBIM HAUMEHOBAHHUEM, TaK M Kommo3utoM. Cp.:

TToiog katpdg; O TG PIAOTT®YING POTIGOG.

— Kotle Rp'RMA HHIWITHHXh NPHAWELIENHE cREThaocTk . Cymp 356,9 (CnoBo
Woanna 3naroycra o mocre);

Obtwg 8¢ €Télel mhvta TOV Xpovov thg (oflg avToD... TV erAoleviav
EKTEADV, TNV QULOTTOYI0V VTEPACTILOUEVOS . ..

— TAKO 2Ke rI‘IK“{)A(,\LIJE BhCA A'RTA 2KHTHI cBOIET... AREOCTPANKNHIE TROPA . NHLITE-
awghie ZacTsnaa. Cymp 207,18-19 (OKurue Ucakus).

I[OBOJ'IBHO 0O0JIBIIIOE KOJIUYECTBO HMEHHBIX CJ'IOBOCO‘ICTaHPIfI, apea-
CTaBJIAIOINNUX c000# HECKOILKOCIIOBHBIE HanMCHOBAHHsI, OKA3aJIOCh TAKKC
B CTapOC/IaBAHCKOM JICKCUKOHE B PE3YyJIbTaTe q)paseonomquKoro KaJIbKH-
poOBaHUs. CTapOCJ'IanIHCKOC Q)paSGOJ'IOFI/I'-ICCKOC KaJIbKMPOBAHUE, B OTVIMYUC



180 B. C. Eppumosa

0T MOMOP(HEMHOTO U CEMAHTUIECKOTO, IO CUX IOP OCTACTCS COBEPIICH-
HO Hen3y4eHHBIM. OTpeieIeHrne CTapOCIaBIHCKUAX (PPa3eoTOTHIeCKUX
KaJiek umeercs B MoHorpadun Hanmopa Monaapa 1985 r., monb3yrorieii-
Csl ¥ B HAIIIK JIHU aBTOPUTETOM Y maneocnaBucToB: «For reproducing for-
eign word groups and phrases by means of loan translation some word
groups and phrases may be established in the adopting language as well.
Betz presents them as “Lehnwendungen”, the English and French authors
know as “phraseological loan translations”, “calques phraséologiques”.
These solutions are well-applicable in English as phraseological calques’»
(xkypcuB Mosnaapa)?!'. C HECKOJIBKOCIIOBHBIMH HAUMEHOBAHHSIMH, SIBJISIFO-
MIAMHECS PE3YIIBTaTOM TTOMOP(HEMHOTO KaJIbKHPOBAHHS KOMITO3UTOB, COTIO-
CTaBUMbI HCCKOJILKOCJIOBHBIC HAMMCHOBAHUS, ABJIAIOIINECS PE3YJIbTATOM
(hpa3eonornueckoro KaIbKUPOBaHUS KM EHHBIX CIOBOCOYCTAaHUM.
MHorue u3 HuX, KaK ¥ pe3ylbTaThl TOMOP(EMHOTO KaJIbKUPOBAHHS KOM-
MO3WUTOB, MOSBIIUCH B CTAPOCIABSIHCKOM JICKCUKOHE B CBSI3U C HEOOXOIH-
MOCTBIO HOMHHAIIUH TTOHITHHN, CBSI3aHHBIX C XPUCTUAHCTBOM U «CPEIIHE-
BEKOBOH SHIMKIIONETNIHOCTHIO». OCOOCHHO STH HOMHHAIMY XapaKTePHBI
JUIS IEPEBOJIOB — B CHJIY JIOBOJIBHO PAa3HOOOPA3HOTO COAEPIKAHUS TTOCIIE -
HUX — HECKOJIbKO OoJiee MO3IHUX, YyeM repeBon EBanrenus u [Icanteipu.
OTH NIepeBOIbI COXPAHUITUCE TIIABHBIM 00pa30oM B O0Jiee MO3IHUX CITUCKAX,
HO BOCXOJISIT K CTAPOCIABSIHCKUM mpotorpadam??, Hampumep:

Boactieio @V 0VPAVAV — yRcaphcTRO/ I RCAPRCTRHIE HERECKNOIE/NERECK-
ckote (JfeTRo HECNOE MT 5:3 Ac; ygeTrue néBekos MT 5:3 CaB; ygco HEcKoe
M 5:3 3orp; €ig Bacieiav T@V 00pavdV — ygerrmie tikesnoe 136 1073, 36¢7;
v Bactheiay TdV 00pavdY — ygeTruie tikewnore 136 1073, 44b17-18 u ap.);

21 Molnar N. The Calques of Greek Origin in the Most Ancient Old Slavic
Gospel Texts: A Theoretical Examination of Calque Phenomena in the Texts of
the Archaic Old Slavic Gospel Codices. Koln; Wien, 1985. P. 66.

22 CrapocnaBsiHCKHE TEKCThl COXPAHUIUCH, KaK U3BECTHO, B PyKOMH-
CSIX «CTapOCIaBSHCKOrO KaHOHA» KOHIAa X — Havana XI B. (OTCTOAIIMX, KCTa-
TH, OT BpEMEHH IIePEeBO/Ia B HEKOTOPBIX CiIyuasx 0oJjiee ueM Ha CTOJIETHE),
OJIHAaKO OOJIbIIAsl YACTh CTAPOCIIABSIHCKUX TEKCTOB COXPaHUIIACh B 00Jiee Ml
MECHEC IMO3JHHNX CIIMCKax. le/IHLll/IHI)I HCII0JIb30BaHUs JICKCUKHU CIIMCKOB CO
CTapOCJIaBSHCKUX IIPOTOrpadoB JIJIsl OJIYUYESHHS aJIeKBaTHOTO MIPEICTaBIIe-
HUSI O JIEKCHYECKOM MHBEHTape CTApOCIaBsIHCKOIO SI3bIKa ObLIM MPEJI0Ke-
HBI B HaIlICH cTaThe OoJice ABYX MECATHICTUH ToMy Ha3an: Egumosa B. C.
[Ipobiema peKOHCTPYKLMH JIEKCUYECKOro (poHJ1a CTapOCIaBSIHCKOTO sI3bIKa //
CnaBsiackuit ansManax 2001. M., 2002. C. 462—-470.
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70 Gylo (TOV) AYiOV — CRATAR CRATRIHXB/CRATRIHM K (CRATAR CRAThIHKS
Cynp 418,14; ctaa éruixs Kiorg 7a22; evara émsiars Ep 9:13 Xpuct, Oxp,
Crnena, Ctpym, Hlum; eraia éramas Y36 1073 49d29 u np.);

M Gryio TPIGGC — cRaTara Tponya (1) dyio TPIGG — émas Tpya Bor 245a4; gig
v aylov Tpiéda — Bk émyio Tyt bor 244b8; tiig dyiag TpLadog — ETuia
woyra Bor 244b10);

HKPOG KOGHOG — Maaa oyTRaph (‘uenoBex’) bor 182a4-5;

7 GvOP@TiV UGIC — vaoR kYE IecTCTRO (vABYE tecTheTro 130 1073 16d29—17al)
u JIp.

I'peueckas koHCTpYyKUMA ¢ Gen IPU ITOM H4aCTO 3aMEHsIIach «OCaBsi-
HEHHOI» KOHCTPYKIUEH C MpUiIararebHbIM:

TOV VOATOV 1] VOIS — ROAKHOIE IECTKETRO (TMV VOATOV 1| PVGCIG — ROANOIE
tecrheTro Llect 5d25-26; t@v KOATOV TV EVGLY — ROAHOIE IECTHCTRO
[ect 6a7-8; TNV TV VOATOV VGV — ROAHOE KecTheTRO bor 156b7—
8 u np.);

00D AOyog — BoxkHie caoRe (0£0D AOye — Kknie caoko Bor 237b8)

U 1p.

O ToM, 9TO TTOTOOHBIE HECKOJIBKOCIOBHBIE HANMEHOBAHUS — (hpaseo-
JIOTHYECKUE KAJIbKU OBLIHN €1le «HE YCTOSBLUIMMUCS, HE 3aKPEITUBIIUMHCS
B Y3yC€ CTapOCIaBSHCKOTO S3bIKa, CBUICTEIBCTBYET KaK MOP(OIOTHUCCKOE
BapbUPOBAaHUE B HEKOTOPBIX CIIyYasX, TAK U CIIEJIOBaHNE B OOJIBIIIMHCTBE
ClIy4aeB MOPSAKY CIIOB rpedeckoro oopasma. Cp., Hanpumep:

(t0) mveduo akaOapPTOV — AoyX™s HEYHCTBIH (TVELUATOV GKaBEPTOV —
Ha poverkys NevdeTwixs Mt 10:1 3orp, Map, Ac, Cas),

HO 70 GKkaOaptov Tveduo — nevHemhin Axs 136 1073, 37b2;

0 LO0yoc 10D 00D — caogo RoxHie M36 1073, 7¢24; caoro Kikuie bor
225a9-225b1 u gp.,

HO 6 06 AOY0C — BoskHIE caoko (TOV 00V Adyov — Eikuie caoro M36 1073,
12d26; 136 1073, 23¢2; 136 1073, 24d15-16);

00D 8Uvog — BoxkHia cnaa (Exkmia cnaa Bor 252al; i 700 00D duvduel —
KxkHER cHaok Bor 250b5; 81d tiig ToU 00D duvapeme — Kknerw cHaokw Bor
252b3 u mp.),

HO dOvopug 0£0d — cnaa Boxknia (SHvopug 00D — cnaa Eiknra Bor 249a3).

BwmecTte ¢ Tem YKE MOABJIAIOTCA MPU3HAKKW YCBOCHUSA KHMIKHHUKA-
MU OIIPEACTICHHBIX KOHCTPYKLII/Iﬁ, YTO BBIpaXXacTCA B y1'IOTp66J'IeHI/II/I ux
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0e3 moAAep)KKU KOHCTPYKLIUU B TPEYECKOM OpUTMHAJE, T. €. HAaUWHAETCs
IIPOLIECC 3aKPEIUICHUS 3TUX KOHCTPYKLUH B y3yce s3bika. Cp.:

1 6pBOg mioTig — nparara Rkpa (0pOT} miotel — npark rkpk Cymp 281,15; dia
g 0pOTig TioTE®G — Npares rkpork W36 1073, 27¢3 u np.),

N 0pB6d0&0g mioTIC — nparara gkpa (€ig TV 0pOOd0LOV THGTV — o NparkH
gkpk Cyrp 198,6—7; 11} 0p00d6E® TioTel — ... nparkn rkpk 136 1073,
24b24 u np.).

Wnu:

EOXKHIE CA0RO — TOV AOYOV oD Bgod W30 1073 34b21 (T. . B cpaBHCHHH
C TPEYECKON KOHCTPYKIHEH CTapOCIaBsHCKAs MMEET 00PaTHBIHN MOPSIOK
CJIOB W IpujararesibHoe BMecTo Gen CylecTBUTEIHHOTO).

Wnorna (BrpodyeM, JOBOJIBHO PEAKO) MEXKTY KOMIIOHEHTaMH HECKOIIb-
KOCJIOBHBIX HAMMEHOBAaHU HAOII0AaeTCs YIIOTPEOJICHHE BCTABHBIX dIle-
MEHTOB — KaK B IPEYECKOM OPUTHHAJIE, TAK U B CTAPOCIABIHCKOM IIEPEBOJIE.
Hanpuwmep:

Avvopug 8¢ 6ol — cuaa ke Roxura Bor 252a5.

C npyroii CTOPOHBI, B CTAPOCIABIHCKMX TEKCTAaX BCTPEUaeTCs mepe-
Jla4a rpedecKuX HECKOIbKOCIOBHBIX HANMEHOBAHUHN KOMITIO3UTaMu. Tak,
Hanpumep, 1 0pH660E0G TIGTIC TEPEBOAUTCS HE TOJBKO KaK Nparar BRpa,
HO U KaK NaRoREkpHIe:

Vg TG 0pB0dOEOL TioTEWS — Za NparorkpHie Cymp 302,6.

BrpoueM, B 9TOM cilydae KOMITO3UT NPaRIREPHIE MOT 00pa30BaThCs
HE MyTeM KaJbKHPOBAHHS I'PEUCCKOr0 HAMMEHOBAHHS, & OT y)KE YCIIeBIIIe-
0 3aKPEHTHCS B y3yCe A3bIKa HECKOIbKOCIOBHOTO HAMMCHOBAHHS NPARAM
gkpa (Cp. 00pa3oBaHHBIC OT HECKOJIBKOCIOBHOTO HAMMEHOBAHUSI TIPUIL. Npa-
BOBRpsnhin B 1136 1073, 27b23-24, 194d16—-17 u zp., npud. npagor-kpoyian
B 1306 1073, 33b4 u ap.). OnHaKO B TaKKMX CIy4dasx, Kak MpH mepeaade rped.
d1TT0G TOKOG (S1TTOG ‘ MBOHHOIL’, TOKOG ‘pOXKICHHUE) KOMIIO3ZUTOM COYToV-
EOPOABCTRO, TIPHXOAUTCS TOBOPUTH 00 0COOOM BH/IE KaIbKUPOBAHHS, KOIJIA
1eJTbHOO(OPMIICHHBIE CIIOBAa-KOMITOHEHTHI IPEUECKOro HANMEHOBAHHMS
nepeaatorcsi Moppemamu kommosura®. Cp.:

23 B 1aHHOM CTy4ae KOMIO3UT coyroyRopoAkcTRO 0OPAa30BaH 110 MOJIEIH
[ocHOBa-cnOBO].
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Kol dkove pPTdG S1TTod TOKOL TG TPAY LT
— H cAbiWA B'h gRYH . covrovBogoakeTRoy Rewrh . Cynp 451,16-17 (Cnoso
Enundanns na [Torpedenue Xprcroso).

Kak crenyer KBaTH(QHUIIPOBATH 3Ty «IIAIUTPY» CTAPOCIABIHCKIX
CJIOXKHBIX HOMHHAIIUHI B BUJIC KOMIIO3UTOB U HECKOJIBKOCIOBHBIX HAUMEHO-
BaHMH, SIBHO OOBETMHEHHBIX CXOAHOCTHIO IIPHEMOB B KaJTbKHPOBAHUU IPe-
gecKux 00pasoB? JIMHrBHCTHYECKAs TUTEPATypa IOCICIHUX ECATIIICTHIA
JIEMOHCTPUPYET HEMAJIbIIl HHTEPEC JIMHIBUCTOB K KOMITO3UTAM U HECKOJIb-
KOCJIOBHBIM HOMUHAIIMSIM B COBPEMECHHBIX EBPOIECHCKUX si3bIKax. Mccre-
JoBaTeNy, paboTaromue B paMkax TpaMMaTHKH KOHCTPYKIUH, M «OIu3Kue
K HUAM TI0 JIyXy» CKIIOHHBI pacCCMaTpHUBaTh CIOBOCIOKEHUE (compounding
B IIPOKOM CMBICIIE CJIOBA) KK «CEPYIO 30HY» MEKITy MOP(OIIOTHEH 1 CHH-
takcucom?!. Bmecte ¢ TeM npejuiaraeTcsi pa3iiniarh J[Be KaTeropruu KOMITO-
3UTOB (compounds) — OMHOCIOBHBIE KOMITO3UTHI (morphological compounds)
1 «(hpazoBbIe» KOMIIO3UTHI (phrasal compounds), mpudeM UIEHTU(DUKALIAIO
MOCIICTHUX B KAYECTBE KOMITO3UTOB OOBITHO CTaparoTCsl pOpPMaIH30BaTh
MyTEM TECTUPOBAHUS UMCHHBIX CIIOBOCOYCTAHUI HA OIPE/ICIICHHBIC CBOM-
cTBa (HEBOBMO)KHOCTh M3MCHEHUS MTOPS/IKA CJIOB, HEBO3MOKHOCTD BCTABUTH
KaKOW-JIOO JIEMEHT MEXIy KOMITOHEHTaMH, HEBO3MOKHOCTD JIaTh OTIpesie-
JIEHUE K HEmTaBHOMY (non-head) KOMITOHEHTY | T. 11.)%. B 4acTHOCTH, B OTHO-
IICHAU COBPEMEHHOTO TPEUECKOro s3bIKa ObLIa BHIIBUHYTA UIIES CYIIIe-
CTBOBAHUS HEKOTO KOHTHHYYMa MEXKIY MOP(HOTIOTHECH U CHHTAKCHCOM, TIIC
K OJIHOCTIOBHBIM KOMIIO3UTaM (one-word compounds) Hanbomnee OIU3KH CBO-
0o11HbIE HECKOJIBKOCIIOBHBIE KOMITO3UTHI (loose multi-word compounds), Hau-
OoJiee JajeKu OT HUX UMEHHBIC (hpasbl (noun phrases), a MEX1y CBOOOIHBI-
MU HECKOJIKOCIIOBHBIMH KOMITO3UTaMHU U HIMEHHBIMHE (hpa3aMi HaXOIATCSI
HUMEHHbIE KOHCTPYKIUH (noun constructs)®.

[Tomaraem, 4To KBamu(UKAIUS S3BIKOBBIX SBICHUH B cpepe Cio-
BOCJIOXKCHUS (B IIUPOKOM CMBICIIC) 3aBUCHUT OT KOHKPETHOTO SI3bIKA U €T0

24 Booij G. Construction Morphology. Oxford, 2010. P. 169-192; Masini F.
Phrasal Lexemes, Compounds and Phrases: A Constructionist Perspective / Word
Structure. 2009. Vol. 2. No. 2. P. 254-271; Ralli A. Compounding in Modern Greek.
Dordrecht; Heidelberg; New York; London, 2012. P. 243-270; Complex lexical
units: Compounds and multi-word expressions. Berlin; Boston, 2019; u np.

25 Cwm., nanpumep: Ralli A. Compounding... P. 246-252.

26 Koliopoulou M. Loose Multi-word Compounds and Noun Constructs /
Patras Working Papers in Linguistics. 2009. Vol. 1. Special Issue: Morphology.
P. 69-70; Ralli A. Compounding... P. 261-262.
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SI3BIKOBBIX 0cOOeHHOCTEH. Crenuduka cTapoCcIaBsHCKOTO sI3bIKa 00yCIIOB-
JICHA €T0 0COOBIM THUIIOM — THIIOM CPEIHEBEKOBOTO JINTEPATYPHOTO SI3BIKA.
Ero nexcuuecknii ”HBEHTaph CO3aBaJICs Y3KUM SMUTAPHBIM KPYTOM KHIK-
HUKOB 110 MEpE BBINOIHEHUS IEPEBOJOB (INIaBHBIM 00pa30M C BU3AHTUICKO-
TO TPEUECKOTro). XOTS OCHOBA MIEPBOTO JUTEPATYPHOTO CIABSIHCKOTO S3BIKa
3aMMCTBOBAJIACHh KHIDKHUKAMH M3 HAPOAHOH CIaBSTHCKON PEIH TOTO BpeMe-
HU, JOBOJIBHO OOJIBILIOE KOJIMUECTBO JICKCUKU CO3/1aBaIOCh CAMUMU KHUX-
HuKamu. CaMAMU CIaBSHCKUMH KHIDKHHKAMHU CO3IaBalIOCh M OIABIISIONICe
OONBIIMHCTBO CTAPOCTABIHCKUX KOMIIO3UTOB M HECKOJIBKOCIOBHBIX HAaMe-
HOBaHUil. B nponecce co3nanus 3TUX HOBBIX HAMMEHOBAaHUI HOMOp(hEMHOE
1 (hpazeoTorHueCcKoe KabKIPOBAHNE TPEIECKUX 00pa3IioB B3aUMO e i -
CTBOBAJIO C MEXaHW3MAaMU HOMUHALMU B HApOAHOM CIIaBSIHCKOH peun
TOTO BPEMEHH U MEPEBOIUCCKUMHU YCTaHOBKaMHU® . Bo3HUKaBIIHE B ITPO-
I[ecce TaKoTo CIIOBOTBOPUCCTBA KHIKHUKOB OKKAQ3HOHAJM3MEI B BHJIE KOM-
MIO3UTOB M HECKOJIBKOCJIOBHBIX HAMMEHOBAHNI MOTIIM BIIOCJIC/ICTBUH 3aKpe-
IUIATBCA B y3ycCe SI3bIKa, HO MOIVIM M OCTAaBaThCsl FAlaKCaMU Kak B Ipefenax
OTIPEJICIIEHHOTO TEKCTa (OTPaXCHHOTO B OTHOM MIJIM HECKOJIBKUX PYKOITH-
CSIX), TAK M B MPEieax BCETO KOPIyCca CTAPOCIABIHCKUX TEKCTOB, KOTO-
PBIN OKOHUATEJIbHO HE 3aKPBIT (TaK KaK BKIIOUEHUE B HETO CIIUCKOB CO
CTapOCIIaBIHCKUX MPOTOrpadoB HEOOXOANMO) U JIO CHX TIOP OYCHb Majo
u3ydeH. COBpeMEHHBIC CTAPOCIIABSIHCKUE CIOBAPH TTOCIICIOBATEIBHO (BHK-
CUPYIOT OJJHOCJIOBHBIE KOMITO3UTHI (morphological compounds), HO OueHb
HETOCIIEI0BATENIbHO (PUKCHPYIOT CIIOBOCOYETAHUS™S, HE TOBOPSI YXKE O TOM,
YTO KpyT 00pabOTAHHBIX JUIS HUX PYKOIHCEH OYeHb OTpaHHYCH U OOIbIIAsT
4acTh CTAPOCIABIHCKUX TEKCTOB, BOCXOAAIINX K CTAPOCIABIHCKUM IIPO-
Torpadam, HO COXpaHHBIIAsACSA B O0OJIee O3THUX PYKOITUCSX, OCTAIACh BHE
30HBI 3TOH 00padoTku. [Jaxe mpaxckuii «Slovnik jazyka staroslovénského»
COZEPKUT UH(DOPMALIUIO JIUIIb 10 O4Y€Hb HEMHOTUM U3 TaKUX PYKOMHUCEH.
3T0 00CTOATENBECTBO CO3AACT, KOHEUHO, HEMAJIBIC TPYIHOCTH ISl HCCIIETO0-
BareJs Mo cOopy U KiaccupuKaluy MaTtepuana, olHako 0e3 U3y4eHus cTa-
POCIIaBSIHCKUX JEKCUUYECKUX €UHUIl B BUJIE KOMIIO3UTOB U HECKOIBKOC-
JIOBHBIX HAaMMEHOBAaHWH HAIIH MPEICTABICHUSI O MEXaHU3MaX HOMUHAIIUH
B CTApOCJIABSTHCKOM SI3BIKE HE MOTYT OBITh a/ICKBaTHBIMH.

27 B 4aCTHOCTH, KaK ye ObLIIO OTMEUCHO B IPUMEUYAHHH 8, B CTapoCiia-
BSIHCKOM 00pa30BaHHH KOMIIO3UTOB 0COOYIO POJIb Hrpaia CyPQUKCaIus, CM.:
Edumosa B. C. O ponu crapociaBsiHckor cy(hdukcanuu. ..

28 Slovnik jazyka staroslovénského. . .; CtapocnaBstHCKuit clI0Bapsb (110 pyKo-
nucsim X—XI Bexos). M., 1994. Heckoibko sy uiiie (PUKCHPYET CJIOBOCOYCTAHUS
coduiickuii cioBapb: Crapo0birapeku peauk. Codust, 1999. T. 1; 2009. T. 2.
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Coxpamenusi Ha3BaHMii pyKonuceii

Ac — AccemaHueBo eBaHresue, apeBHedonrapckas pykonuch X—XI BB.

Bor — Borocnosue (Hebeca) Moanna Dx3apxa bonrapckoro, apeBHepycckast
pyxormcs XII/XIII BB.

3orp — 3orpadckoe eBanrenue, ApeBHedoITapckas pykonuch X—XI BB.

EBx — Cunaiickuii eBxojoruii, apeBHedonrapckas pykonuch X—XI BB.

N30 1073 — N300pHIK CBsATOCTaBa, TpeBHEpYCCKas pykonuch 1073 1.

Kiorr — Kio1oB coopHuk, aApeBHeOOATapckas pykomnuch X—XI BB.

Map — MapunHcKoe eBaHresnue, qpeBHedosrapekas pykonuch X—XI BB.

Oxp — Oxpuackuii anocrodi, cpearedonrapekas pykornucs XIII B.

Cag — CaBBHHa KHHTa, ApeBHEOOIrapcKas pykonuch X—XI BB.

Cynp — Cynpacibckasi pyKOIUCh, IpeBHeOoNTapekas pykonuch X—XI BB.

CaB — CaBBUHA KHHUTA, ApeBHEOOITapCKast pyKOnHCh X—XI BB.

Creru — CrienueHCKui anocTol, cpeanedonrapekas pykonuch XII B.

Crpym — Ctpymunkuii anocrod, cpeanedonrapekas pykoruck X111 B.

Xpuct — XpUCTUHONOIBCKUH arocTod, ApeBHepyccKas pykonuch XII B.

[ect — [llectonueB Moanna Dx3apxa bonrapckoro, npeBHecepOCKast py-
xonuch 1263 .

My — [umnraToBakuii anocTod, ApeBHecepOcKas pykonuch 1324 1.
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Abstract

The article is devoted to the study of the lexical inventory of the Old
Church Slavonic language. The author proceeds from the idea of the lex-
ical fund of the language as consisting not only of words but also phrases.
The lexical inventory of the Old Church Slavonic language was created
by the elite circle of literati in the process of translation (mainly from
Byzantine Greek). Although the Old Church Slavonic language was based
on the folk Slavic speech of the time, most of the Old Church Slavonic
compounds and multi-word names were created by Slavic bookmen them-
selves. Many of these names appeared in the Old Church Slavonic lexicon
due to the need to nominate concepts related to Christianity and “medieval
encyclopedism”. The basis for the formation of these new names was the
morphemic and phraseological calquing of Greek counterparts, which
interacted with the mechanisms of nomination in the Slavic folk speech.
The article demonstrates that the Old Church Slavonic nominations with
multi-word names and compounds reveal “spheres of intersection”. As the
author believes, these “spheres of intersection” were caused by the main
and most difficult task that Slavic bookmen solved in translating both
Greek compounds (or derivatives from compounds) and Greek multi-word
names — the transfer of semantics of significant roots. Even within the
epoch of the existence of the Old Church Slavonic language proper (i. e.
9th—11th centuries), there are variants of the translation of the same Greek
compounds by both Old Church Slavonic multi-word names and Old
Church Slavonic compounds. The occasionalisms that arose in the process
of word-creation of bookmen in the form of compounds and multi-word
names could subsequently be fixed in the usus of the language, but they
could also remain hapax both within a certain text and within the entire
corpus of Old Church Slavonic texts, which is not completely closed and
has been studied extremely insufficiently.
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